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1. “His discourses were twofold,
namely, brief sermons and detail-
ed sermons.” i, Pilasse Chanda-
ratana, Divergent doctrinal inter-

pretations on the nature of mind
and matter in Theravada Abhi-
dhamma: a study mainly based
on the Pali and Simhala buddhist
exegetical literature( Hong Kong,
2011) 2 28 H -

2. @ k5 3 E-

3. “dvema bhikkhave tathagatassa
dhammadesana. katama dve.
samkhittena ca vittharena ca. ima
kho bhikkhave dve tathagatassa
dhammadesanati.” /H, Anguttara-
nikaye Dukanipate Pathamapan-
nasake Adhikaranavaggo 14 - ¥+
FOLHEER S E - TthR
11 HiE AR EZ B
st > WP —FEWE 7 R M B A
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ZHE o o (H AN2.14 >
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4. “Discourses by the Buddha can

be either in brief or in detail” » &,
Graeme MacQueen, “Inspired
Speech in Early Mahayana Bud-
dhism” ( & F]4F Religion 11
(1981): 303-19 -~ Religion 12
(1982): 49-65 > S UL %Y Paul
Williams 4w Buddhism. Critical
Concepts in Religious Studies.
Volume III: The Origins and



Nature of Mahayana Buddhism:
Some Mahayana Religious Topics
[ London and New York: Rout-
ledge, 2005 ) 2 312~343 H)
% 316 H -
5.MacQueen (K JE# 5] “F. L.
Woodward, The Book of the
Gradual Sayings (Anguttara-Ni-
kaya), London, Luzac 1932, 1,
116> HY =% 32 ——“Sariputta, I
may teach Dhamma in brief [sarn-
khittena], and again I may teach it
in detail [vittharena], and 1 may
teach it both in brief and in detail.
It is those who understand that
are hard to find.” s NG REEIE
SRR IR (B CHEf &4 )
T IRBEOVANSER - Rl - (BRI
o KL T2.99.255b16-17)
EFIEERY R S FLY  Anguttara-
nikaye Tikanipate Pathamapan-
nasake Devaditavagge Sariputta-
suttam : “samkhittenapi kho aham
sariputta dhammam deseyyam,
vittharenapi kho aham sariputta
dhammam deseyyam, samkhitta-
vittharenapi kho aham sariputta
dhammam deseyyam, afnataro ca
dullabhati” « FECHYENERIE : T &
FIFE | A PR St Bk
FIgH | BRIt 2080 E - A
FH | EGIR R EE BLEE A Hh EE
o BT HEES -, (A
AN.3.33 > <http://agama.buddha
son.org/AN/ANO0456.htm> > 23.6.
2016 = ) ZRIMRFAEEHY “afifia-
taro” FIEK " T HAIE L 0 BER
R — N R WS T E
= TETHE, ezt
—%?%L Sk ? » NAFFE
F% © “annatar” S {ECTAEIEE
&4 (nomen agentis ) J& & #&d
“ajanati” EEIRAY - fi “ajanati”

HA F$5 “to understand” (£ T.

W. Rhys Davids and William
Stede > Pali-English Dictionary
[ London: Pali Text Society,
192 ] 25 96 H ~ Margaret Cone,
A Dictionary of Pali. Part I:
A-Kh. [ Oxford: The Pali Text
Society, 2001 ] 55 289 HZ) -
B2 0 “afifiatar” &2 T BEREDY
A 4 > JRBEl Woodward Ff 55

“those who understand” - Piya

Tan HY “those who would un-
derstand” ( &/, Piya Tan 2%
(Anusaya) Sariputta Sutta: The
Discourse to Sariputta (on Latent
Tendencies) £ 98 H ) Ik
Bodhi EEFHAY  “those who can
understand” ( Bhikkhu Bodhi, The
Numerical Discourses of the Bud-
dha: A Translation of the Angut-
tara Nikaya. Teachings of the
Buddha [ Boston: Wisdom Publi-
cations, 2012 ] &5 229 H ) {FzE
F LECHRTIRNY - TTF SERRGEAR
FAHE O - T &A1 | e
EIMSTESE - S A9 | FREEE>
a2 « S AFE | P s HERS
S - BEFREMEE - o (AE
SIEERFEASE 194 H - ) H
th T EEfREE Bl Bodhi R
iy “those who can understand”

FERFRAT -

6. PESCHYEHEE B AR FE2T - 4

BLEEMRY “briefly” E1 “exhaust-
1ve1y” ( B Sukumar Dutt, Early
Buddhist Monachism 600 B.C. -
100 B.C. [ London: Kegan Paul,
Trench, Trubner & Co., Ltd.,
1924158 76 H ) -~ “in brief” FI
“with detailed explanation” ( &,
Varngisa: An Early Buddhist Poet
[ The Wheel Publication No.
417/418 ] Pali text edited and
translated by John D. Ireland
( Kandy: Buddhist Publication
Society, Online Edition
2011) ) ~ “concisely” FE “in an
elaborated fashion” ( &, Richard
F. Nance, Speaking for Buddhas:
Scriptural Commentary in Indian
Buddhism [ Columbia University
Press, 2012 ) &5 35 H) - =if#
B Y “in kurzer Form” Ef
“detailliert” ( 54, Martin Seeger
Y 18 1 5@ =2 Phra Dhammapi-
taka und die Pali-Kanon-Debatte
in Thailand. Ein Beitrag zur Un-
tersuchung des modernen Bud-
dhismus [ Hamburg, 2005 ) Z§
128~ 184 H) -

7. B[] “samkhittena ca vittharena

cati samkhittadhammadesana vit-
tharadhammadesana cati dveyeva
dhammadesanati dasseti” °



8. BJ “tattha matikam uddisitva
kathita desana samkhittadesana
nama, tameva matikam vittharato
vibhajitva kathita vittharadesana
nama, matikam va thapetvapi at-
thapetvapi vittharato vibhajitva
kathita vittharadesana nama.” o
Chandaratana [ 5[&EHZ 28 H
HF 38 eSO B B Ak © “The brief
sermons contained a summary of
the teaching, whereas the detailed
sermons consisted of both, a sum-
mary as well as its detailed pre-
sentation. Sometimes the latter
may or may not have a sum-
mary.” H R = A HYEE - A~
EVEE PR > N Ry RT— T A
SEE "x BFE oy IRz, 0 R
PREFAEAFIS Y 2E ] - 1R BERTEE
T Tx #Y y AWFEE A
R A3 i » 0 H R R Ry A g
e g T AR, - B
Chandaratana i JF — 5% R Jg
[EEE - e NS EGE - H oy R
WEFARE " N NE LR
FiT=# » 1£ Bodhi bb FeES sy
FErp el ER IE=CAVENEE - 55 ¢
“A  brief teaching is one ex-
pounded briefly by reciting the
outline (matika). A detailed
teaching is one expounded by ela-
borating and analyzing the out-
line (matikam vittharato vibha-
Jjitva kathitd). But whether or not
an outline is set up, a teaching
spoken with elaboration and ana-
lysis is called a detailed teach-
ing.” ( i, Bodhi 5[&E5 1623
HE 230 )% ) RN RA[EES -
BRSO A REEE B S TR - /N
oy R A B a2 = A
“nama” > 7%#!# HEFE = A
s —2X ? ZEE—1F “kathita” F
{E “expounded briefly” » {a] DIEE
Al Z B AP EAE /\%7
“expounded” ? ——EE R = & 24
w2 NGRIAYZ -
“%%Hﬁ_/ﬂﬁ/%m%%%%%é’]
f] o H G
PRGN PP*’?EULA%?}?
“but” FyBATE - ?ﬁ’*#’?lﬁlﬁjﬁ
HE - PR S © M E
EHEZ “but” EI’JF‘? 71 “va” {LI-F
EEEEEE - (i) EHY

“va” AR L e R S —
TR T 2 1% s I 55—
SEHYHETT o BRELTE G > SEE R Ry
“tameva matikam vittharato vi-
bhajitva kathita vittharadesana
nama, matikam va thapetvapi at-
thapetvapi vittharato vibhajitva
kathita vittharadesana nama” {t
?W{III—JE{’]%#‘% EHEZ R
ZERIRPEZ THEFBHIR R
(“vittharadesana™ ) ©] D\ A 7 fi
R IEIHYE FEAHRE - HEZR —F SR
FAGE AH PR B EARRRH
Al HEA T EEE K&
JLEB %45 “teaching” & FE fH
=23 KA LAY “teaching”
5 “the work that a teacher does
in helping students to learn” > [ffj
o g By “teaching” Jj 15
“something taught; precept” ( &,
Collins English Dictionary [ <http:
//www .collinsdictionary.com/dict
ionary/english/teaching> - 29.6.
2016 ] ) - 27 “A brief teaching is
a teaching expounded briefly by
X7 BIRFE [ “teaching” =T
x & T — {E A Y R SR
(“expounded briefly by x”) >
HEEEE “something taught which
is expounded briefly by x> - ZR1
Nanatiloka -~ Nanaponika Ri{i7 £
o RIEIEE ~ EETHVIEEE (ML
Ho) o EE/ N ERE 2
“Darlegungsweisen” ( /i, Nyana-
ponika ed., Die Lehrreden des
Buddha aus der Angereihten
Sammlung - Anguttara-Nikaya.
Band I. 1-3 [ Freiburg im Breis-
gau: Aurum Verlag, 1984 ] 5
H) o JRBED (HRIEETTED) - J%
S “the work that a teacher
does” - FEF XA i E filaE - = ~
Bodhi Ltk “matikam uddi-
sitva” FEk “by reciting the out-
line (matika)” > #E#% Google )
B 2 2£ 5 “recite/reciting the
outline” FIHYE)EH - FH GG
“recite from memory” > FEEfE
AR FAREYFE & - (BRI
e > BN ERE] - ) RELLL
it 8B R R A A AR A — ”\/zEEI’]
J73K 0 B G 4B~ BT -
ECAE RSB LRy ) - BHER 4G B 7
g8 o AL E A K A[gEE Bodhi




b Y= E o & 2R “to recite” iH
A DA 2 B & —“to give
a detailed account of” E{ “to
enumerate (examples, etc)” (B[
“If you recite something such as a
list, you say it aloud” ) ( R,
Collins English Dictionary [ <http:
//www.collinsdictionary.com/dic
tionary/english/recite> > 30.6.201
6) ) o HrhZE—FIAATHER
N R HEsEH YIS “briefly” fIF&
“detailed” » FRDATRI N 28 3878 »
i 1E #F Bodhi [E E Ry
“outline” HY “mdtikd” EPH
ﬁ%f‘ﬂﬁﬁmtlj HEERRER “list” -
MREE © (FEH) “matikam ud-
disitvé” Ky “uddisitva” FE T ZH
) JHERE o 7E (30 ) Bhaddeka-
rattasuttam HYGHGE > B4 H1ER
T 1 : “bhaddekarattassa vo
bhikkhave uddesafica vibhangaii-
ca desessami” - Bodhi [;I:E;FF'\*
HY 3% 8 A > 2 ) 8k
“Bhikkhus, I shall teach you the
summary and exposition of .....: o
( i, Bhikkhu Bodhi, ed., Mid-
dle Length Discourses of the Bud-
dha: A New Translation of the
Majjhima Nikaya. Teachings of
the Buddha [ Boston: Wisdom
Publications, 1995 ] & 1039
H ) MRBERE (FTilL) —
“uddesanti matikam”™ > TSR
By &5 855 # 0 “uddeso” Z& %
“matika” o BLZRU0E > “matikam
uddisitva” [5] “uddesam uddisit-
va” e 3g 1] DL (RS ) Madhu-
pindikasuttam T HY “idam kho
no avuso bhagava samkhittena
uddesam uddisitva vittharena at-
tham avibhajitva utthayasana vi-
haram pavittho” > Bodhi EbFHY
FEET AR FE “Now, friends, the
Blessed One has risen from his
seat and gone into his dwelling
after giving a summary in brief
without expounding the detailed
meaning” ( 2, 5] Middle
Length Discourses =5 202
B ) “samkhittena uddesam uddi-
sitva” By 858 3 1 R B K A AA]
“recite” B ‘“recitation” ° =i 1F
TRy - MRS ESHTHY A EESE L -
@Y 56 “uddisati”> T\ DL F 2Z=E

“expounds briefly or in general
terms” » %4 8 “uddeso” HI &
“brief statement; summary expo-
sition” & (735 . Cone E5[FH
25 426a~428a H) - IEA U
It FEEEHH T Y EERER
Y | K5 “matikam uddisitva
kathita” °

. B “tasu samkhittadesana nama

mahapafifiassa puggalassa vasena
kathita, vittharadesana nama
mandapafifiassa” o JEEAY R
2 o LP{E R R - Bodhi Eh
532 1E “The brief teaching is
spoken for a person with great
wisdom, a detailed teaching for a
person  whose intellect is
blunter” > ®H, 5| The Numerical
Discourses =& 1623 H -

10. B[] “mahapaiifiassa hi vitthara-

desana atipapafico viya hoti,
mandapaffiassa sankhepadesana
sasakassa uppatanam viya hoti,
neva antam na kotim papunitum
sakkoti” °

1L Bl] “sankhepadesana ca uggha-

titafiussa vasena kathita, vittha-
radesana itaresam tinnam vase-
na” o S AN RUEI RIS E - 1
“mahapafifiassa hi” BiG7E2%14)
&t > Bodhi Lh (R R A= R E -

12. BJ “sakalampi hi tepitakam

sankhepadesana vittharadesanati
ettheva sankham gacchati” o
Chandaratana F5[ZEZE 28 H
FIrEs “The whole of the Tipitaka,
according to the commentarial
interpretation, is a mixture of
these two” HHZRSZWRIEL 4] - i
A1 Bodhi ELFHY “Though the
entire Tipitaka is a brief teaching,
it is here considered a detailed
teaching” ( B, 5| The Numeri-
cal Discourses ¢ 1623 H ) >
HEESMEKE - EEEEE ?
& Bodhi bbFrAYEESZHEr -
AJEEMERZ 2 “sakalampi hi tepi-
takam sankhepadesana, ‘vitthara-
desana’ti ettheva sankham gac-
chati” » 4] FHY4EAESE “-pi hi”
( “though” ) & “ettheva”
(“here”) o ZAMMANISRIRIELL ST
B 2E 22 F WA E 05 2ER A 0 T
ECERE N EE T R



By % E |, (‘“4s a brief
teaching” ) - JJSJEE E A fl 22 AV 2L
ﬁﬁﬁﬁ@ 72 G At 4 HY BE o
We ? 55 —R&EEENY 71 B [l 28 0%
5%%1(9%%%? ! 5540 fREEa
ST R ke R (8 RIRS R Y 3 0%
772 0 AR EE L = T AE I
ERGE—REFEMHAVESR , - X
BT TERR R B ? (REE
B > B “tasu” #ZFE “sankham
gacchati” [F—F¢ » {REEFT I3k
ﬁﬁ{%ﬁ: 2L “sankhepadesanﬁ

a” 1Y “ca” fESuferdE - BHE
EHUW@%BU%&E . H%EI’T”
ARy TYR—RETEEERAY - 2R
12y (“hi”) EEERVERLE A
TETEAR Y B B B ] S
EJEARRSS a0 RIEE 0 iR —
AJHEERE TSR Fy “sakalampi hi
tepitakam ‘sankhepadesana vit-
tharadesana’ti ettheva sankham
gacchati” AJEEET S HE - &R -
fﬁj*”fﬁjiﬁﬁ%TIﬂE’J)ﬁﬂ

a” Mf{E “‘sankhepadesana ca
Vitthéradesané ca’ti” > fEEEFLEE
BET -

13. B[} ““itaresanti vipaficitafifiuney-
yapadaparamanam” - ;& = f& A7
Fl|—RE R e ErEnl - BRI SRR
HOMEI—ER - AR (Ful)
FERYIEVUFE A - A7 5| The
Numerical Discourses =& 1702
HEZ 831 ¥ - Ledi Sayadaw,
The Requisites of Enlightenment.
Bodhipakkhiya Dipani: A Ma-
nual ( Kandy: Buddhist Publi-
cation Society, 2007, 2nd ed. ) 5
7-5 HEF 1R HHIEESGERESESL
EEHF VU 4 FHER R T SR A Y
Ho oo rﬁ“ﬂ’]'ﬂ‘%J NS
THITTE L - T SCHENTE

(R A= +FtEnEs|F1)
[ <http://www.nibbana.cn/uploa
dfile/2013/0512/2013051212473
2803.doc> > 1.7.2016 ) ) » 554k
EE%H:%&EI’J FEEEREIRIE -

PEEER A RIE L~ T RS
HE )~ T REERE, (A
AN.4.133 [ <http://agama.buddha
son.org/AN/ANO715.htm> > 27.
6.2016 ] ) » BEIRTERY T SR
&~ TEERmEE , -~ THs|
B (FEWsEE) - "X
) Ry i (SO Ry ifRE )

(R (AEfFEZ0s T IEEH E
firEc BB EE 2015.2.17
@ FE LEERE - BEEE
Xuite H g& .icabarchive )

([ <http://blog.xuite.net/hsuxu53/
blog/322209204-1F {#: fE 2 &
IEWE I E AL B + 3 IR B
+2015.2.17>>27.6.2016 ) ) & -

14. Bk ey /N =5 5 58 e H
FHEARYIEEE » BRSO A A
1E 72 W {E R 75 HHER -

15. B[] “sasakassa uppatanam viya
hotiti pathavijigucchanasasakas-
sa uppatanam viya hoti”

16. B “tatthayam atthasallapika u-
pama” o f£ (HFEL) HY CHi)
> [BEfi “upama” AV &
“atthasallapika” % fiF % &
“atthasallapikati atthassa sallapi-
ka, dvinnam adhippetatthasalla-
pavibhaviniti adhippayo. dvin-
nafihi vacanam sallapo. tenaha
pathavt kiratiadi.”

17. Bl] “pathavi kira sasakam aha
he sasakati” ° “he” » (FELY #Y

(Al )1E “bho” (" HUEFHY ) -

18.-H[1. “sasako aha ko esoti” -

19. B[]’ “kasma mameva upari sab-
bairiyapathe kappento uccarapas-
savam karonto mam na janastti” °

20: F] “sutthu taya aham dittho” -

21. B “maya akkantatthanafihi an-
gulaggehi phutthatthanam viya
hoti, vissatthaudakam appamatta-
kam, karfsam katakaphalamat-
tam, 7 o “katakaphalamattam” )

(HEl) 1y (FRHl) {F “kataka-
phalamattam” -

22. Bl “hatthiassadihi pana akkan-
tatthanampi mahantam, passavo-
pi nesam ghatamatto, uccaropi
pacchimatto hoti” °

23. B[] “alam mayham taya” °

24 . Bl “-ti uppatitva afiflasmim
thane patito. tato nam pathavi
aha” -

25. B[] “aho duram gatopi, nanu
mayhamyeva upari patitostti” e

“aho” - (thil) HY (FEHL) 1F

“are” > I ‘“nanu mayhamyeva
upari” {E “nanu mayham upari-
yeva’ o

26. B[] “so puna tam jigucchanto
uppatitva afifiattha patito” °



27. B[] “evam vassasahassampi up-
patitva uppatitva patamano sasa-
ko neva pathaviya antam papu-
nitum sakkoti” o

28. B[] “tasma punappunam vattas-
mimyeva patanti. pathavijiguc-
chanasasako viya hi ete.”



